1.2.3.
Стилистика и культура речи в системе межлингвистических наук, их проблематика, роль в профессиональной подготовке и деятельности журналиста. Стилистика и теоретическая база литературного редактирования.

Стилистика изучает то, как общество пользуется языком.

Стилистика – это наука, которая изучает язык на разных его уровнях и выразительные средства, которыми располагает язык.

Стилистика принадлежит к числу филологических наук (лингвистика, языкознание и литературоведение). Она занимает промежуточное место между ними. Элементы стилистики как науки были заложены еще в античных теориях языка Риторика – предшественница современной стилистики, ее цель обучение ораторской речи. Основное развитие как науки происходит в начале 20 века. В Европе основоположников являлся Шарль Балли, который разработал учение о выразительных средствах языка. В России становление стилистики начинается с работ Ломоносова, в частности его теории о 3 штилях. ( слова рус языка поделил на 3 группы - высокая, средняя и низкая лексика). Еще про благозвучие!!!

Дальнейшее развитие стилистика получила в трудах Виноградова, Щербы, Винокура.

Есть 2 раздела стилистики:

Стилистика ресурсов (языковых единиц)

Функциональная стилистика – занимается изучением стилей языка, особенностей отбора языковых средств в этих стилях.

Считается, что функциональная стилистика появилась в Чехословакии в кружке Пражского университета. Идеи функциональной стилистики появляются в трудах Виноградова, Винокура. 

Долгое время  функциональная стилистика представлялась единой. Пока в 60-е годы Виноградов не подразделил ее на:

Стилистику языка

Стилистику речи

Стилистику худ литры

Стилистика языка – изучает функциональные стили, их структуру, то, что их сближает и отдаляет. Изучает  состав языковых стилей в разные исторические эпохи, влияние на стили и жанры художественной литературы.

Стилистика речи – изучает то, что связано с устной речью: интонация, ритм, темп речи, изучает социально-групповую речь. Интересует соотношение диалогической речи и с монологической, соотношение устной и письменной речи.

Стилистика художественной литературы – занимается изучением тех эстетических преобразований общенародных языковых средств, которые происходят в художественной речи,; закономерности образования литературных стилей, индивидуального стиля писателя, экспрессивные оттенки и формы художественной речи.

Стилистика текста. Ее интересуют те принципы и приемы организации языковых средств, подчиненность употребления этих языковых средств, анализ формы организации языковых средств в тексте. 

Существует историческая стилистика и сравнительная стилистика.

В стилистике есть свои методы и категории.

Наиболее успешный семантико-стилистический, очень продуктивен сравнительный метод. Есть еще математические методы.

Категории

Стилистическая окраска слова

Понятие стилистические средства языка

Понятие функционального стиля

Классификация функционального стиля.

Культура речи тесно связана со стилистикой. Служит базой для литературного редактирования. Литературное редактирование – это прикладная наука.

Культура речи – это отрасль науки, изучающая систему коммуникативных качеств речи. Это такие качества речи, которые делают речь оптимальной, совершенной. В узком смысле – это определенные навыки человека, т.е. незатрудненное владение речью

Важно разграничивать понятия культура речи и культура языка. Культура языка - \это развития национального языка, его культурное богатство.

Культура речи рассматривается в 2 аспектах

Низший  – правильность речи (соответствие литературной норме)

Высшая – культура речи в собственной речи – богатство и точность речи.

Культура речи и стилистика неразрывно связаны друг с другом. (функциональная стилистика, соответствие литературной норме, редактирова6ние, саморедактирование…)

Из истории становления стилистики и учения и учения о культуре речи в русской филологической науке. Проблемы стилистики в трудах М.В. Ломоносова.

Основное понятие – «функциональный стиль». Понятие стиля литературного языка появилось еще в работах Гумбольдта: Поэзия (всё, что связано с чувствами) и проза (интеллектуальное восприятие мира).

Первоначально «стиль» - острая палочка для письма. У Тацита появляется понятие «слог», то есть манера письма.

Термин «стиль» появляется в русских риториках 17-18 веков, это понятие связано с ломоносовской концепцией «трех штилей». В разные эпохи термин «стиль» наполняется разным содержанием. У Ломоносова «стиль» - связь языковых средств с жанрами. Высокий стиль – церковнославянская лексика, торжественная манера письма; оды, трагедии. Низкий – басни, комедии, дружеские письма. Допускались грубые, просторечные элементы.

Современное значение: понятие «стиля» существует не только в филологии. Стиль рассматривается как характерная особенность какой-либо деятельности. Стиль руководства, поведения, одежды. В филологическом плане – «стиль» литературного произведения, направления, индивидуальный стиль отдельного автора.
Функц.
Функциональный стиль – исторически сложившаяся разновидность литературного языка/языкового употребления и отличная от других подобных разновидностей особенностями состава языковых единиц и особенностями организации единиц в единый текст, в единое целое.

Виноградов: Стиль как структурный облик функции.

Функциональные стили сложись исторически, осознавались обществом и обслуживали определенную сферу человеческой деятельности. 

Языковую специфику функционального стиля нельзя понять, не обращая внимания на экстралингвистические факторы.

Стилистика – наука о прагматической стороне языкового знака, по словам одного ученого.

Неязыковые факторы:

1. Сфера общественной деятельности, которая обслуживает стиль.

2. Функция, которую выполняет стиль.

Осложнение функции.

Якобсон выделял 6 функций: референтная (установка на объект), эмотивная, комотивная (установка на адресата). Рассматривать какую-либо функцию нет оснований, так как они все есть в каждом тексте.

Функция общения (разговорный стиль), сообщения (деловой и научный стили), воздействия (публицистический стиль и стиль художественной литературы).

Специфику стиля создает не только отбор лексики, семантические поля, структура, но и то, что все эти языковые средства объединены функционально (структурно-грамматическое смысловое единство).

Есть языковые средства, которые специфичны для данного стиля, а есть средства, которые заимствованы для решения каких-то задач. Специфические особенности во многом связаны с типом мышления. Для художественного мышления характерна образность.

Ученому свойственно логическое мышление (факты действительности превращаются в логические категории). Художник оперирует представлениями, на базе которых создаются образы. 

Функциональные стили связаны с формой речи (устная и письменная). Функциональные стили по-разному связаны с этими формами. Обиходно-бытовой стиль существует преимущественно в устной форме. Научный стиль преимущественно в письменной форме. Исторические особенности стилей меняются.

Обиходно-бытовой (разговорный) стиль. Обслуживает сферу быта (то есть материальные и культурные условия, в которых протекает жизнь людей вне их непосредственной производственной и общественно-политической деятельности). Это сфера непринужденного личностного общения носителей литературного языка. 

Современная публицистика характеризуется сверхдемократическими тенденциями. Арготизмы, жаргонизмы, бранная лексика используются в публицистике сегодня.

Между сферой коммуникации и разновидностью литературного языка жесткого соответствия нет. В зависимости от социальной принадлежности говорящего сфера быта может обслуживаться и другими стилями.

Особенности:

1. Сфера общения.

2. Ситуативная прикрепленность и тематическая прикрепленность.

3. Разговорная речь является частью коммуникативного акта. Кроме разговорной речи составляющими коммуникации являются ситуация, действие партнеров коммуникации. Жесты, мимика, они либо сопровождают словесные (вербальные) средства, либо заменяют их.

Разговорная речь, в основном, протекает в устной форме, канал связи – слуховой. Словесная передача и сродства, которые могут быть реализованы голосом: интонация, тембр речи (свидетельствует о внутреннем состоянии говорящего, об отношении к сообщаемому).

4. Регулярность разговорной речи. Меньшее ограничение в создании новых слов, в реализации грамматического значения, в построении высказываний. Дай мне конфетину. Бульдожонок. 

5. Специфика языкового знака, его структура. При наименовании различают означаемое и означающее. В разговорной речи за одним означающим может быть закреплено много означаемых. Есть лексически опустошенные слова, которые приобретают значение в контексте. Вещь: философская «вещь в себе», одобрительное «Вот это вещь!», предмет.

6. Средства связи языковых единиц в разговорной речи своеобразны: преобладают смысловые, а не формально-грамматические. Напоминают язык аналитического типа.

7. Протекание разговорной речи: нельзя вернуться назад и что-то исправить.

8. Функциональная нагрузка смысловых единиц своеобразна: в разговорной речи более широки значения, которые передаются бессоюзными предложениями. Пример: Где тетрадка – тут лежало. Бессоюзная конструкция заменяет сложноподчиненное предложение.

Именительный падеж заменяет: Щедринская библиотека – как пройти? (нет грамматической связи).

Порядок слов: сильные позиции начала и конца речи.

С языковой точки зрения этот стиль: лексический уровень, как строится номинация.

Лексика разговорной речи. Проблема номинации.

Ономосеологический аспект (выбор обозначений говорящим):

1. Заимствование из других сфер литературного языка.

2. Деривация (словообразование на базе каких-то производных основ новых слов).

3. Семантическое наименование (сдвиги в семантике, уже известное слово).

Заимствование может быть ситуативно обусловлено (протекает в определенных условиях, зависимость от состава участников коммуникации – использование нехарактерных для разговорной речи средств).

Пример: - Щипчики для орехов есть? – Ореходавы не поступали.

Стремление к синкретизму, семантическим стяжениям. На базе словосочетания образуется слово.

Может быть с помощью суффиксального словообразования. Пример с помощью суффикса: попутная машина – попутка, сгущенное молоко – сгущенка.

Иногда возникают омонимы. Пример: комсомолка.

Некоторые семантические микрополя заполнены такими словообразованиями.

Семантическое поле – группа видовых понятий, которая объединяется общим родовым понятием. Пример: дерево – родовое понятие, береза – видовое.

В разговорной речи: сталинка, зачетка, Третьяковка.

Случайные слова с установкой на шутливость.

Субстантивация – прилагательные, входящие в словосочетания, употребляемые в роли существительных. Среди субстантивов продуктивны в разговорной речи. Пример: наименование людей по месту жительству, учебы. Пример: университетские выиграли Олимпиаду. Виды кушаний: мясное, горячее. Отпуск: академический, очередной.

Имя автора – заменитель творчества. Любить Пушкина – значит, любит его творчество. Зелененький Есенин (по цвету обложки книги).

Название лица по действию: - Молоко придёт? – Сейчас в отпуске. – Поставь из чего пить.

Часто в качестве наименования выступают слова-дублеты. Могут возникать метафоры, метонимии. Суповая ложка – половник, поварешка, черпак.

Часто в качестве наименования в ситуации коммуникации выступают в качестве номинации указательные слова. Пример: Вот в тех пойду! (ботинки)

Если фразу вырвать из ситуации, то она непонятна.

Источником номинации является и словообразование. В разговорной речи большая свобода для построения новых слов. Функция словообразования в разговорной речи номинативная, экспрессивная. Суффиксы и приставки не новые, а все те же, которые работают в других сферах, но они сочетаются с непривычными производящими основами. Ник, чик, щик, ер – обозначают лицо. В разговорной речи – по роду занятий, месту работы, увлечениям: лошадник, кошатник, глишник, турбарник. Наименования предметов: мазилка, цедилка, крепилка.

С помощью новых образов могут быть переданы разговорные типы оценок: положительные и отрицательные. Штормяга, чепухенция, ветрюга, бумаженция, здоровяга, вреднуля, котяра. Скулеж, оживляж, дереж, принудиловка. Много усечений: комп, зам, фак, маг, шиза. 

Образуется много лексико-семантических групп.

Применять косметические средства – пудриться, душиться, подкосметилась, подмазаться, перерыжилась. Группа глаголов со значением «ругать» - разгромить, раздолбать, распечь.

В разговорной речи не вся информация заключена в словах. Она восстанавливается из ситуации, из предшествующего опыта знаний. Незамещенные конструкции: каждое существительное может управлять падежом и требовать при себе какое-то обстоятельство. Но они словесно не выражены.

Типы незамещенных конструкций.

1 тип – восстанавливается не только невербальное содержание, но и конструкция.

- Он уже сдал все экзамены? – А она?

2 тип – сигнализирует только о смысле, но не о форме.

- Позвони Пете, в лес (мама предлагает сыну позвонить другу и предложить поехать с ними в лес).

В синтаксисе разговорной речи есть конструкции общелитературного синтаксиса.

Конструкции:

1. Вопросная, когда вопросительные слова располагаются не в начале, а в середине. Пример: Сколько туда ехать, минут десять, да? У вас тесьма есть, желтая?

2. Конструкция добавления. Сначала местоимение, а потом уточняется его лексическое наполнение.

3. Экспансия именительного падежа. Именительный падеж представления говорит об ослаблении морфологических связей. Маша и я: мы с ней ели рыбу. Обозначение темы высказывания. Слово либо в начале высказывания, либо за той частью фразы, где стоит побудительный глагол. Не скажете, Пассаж: как к нему пройти?

4. Тип бессоюзного подчинения. Союзной связи нет, по смыслу – подчинительная. Куда девалась кафедра: тут стояла.

5. А Ярославские у вас есть краски? Более важное по смыслу прилагательное выносится вперед.

6. Обращение на грани с условным предложением. Часто в транспорте: - У кого есть рубль? – Кому Московский вокзал? Проходите вперед.

Бессоюзная связь.

Список этих конструкций пополняется, они составляют специфику непринужденной разговорной речи. Непринужденная речь носителей литературного языка в неофициальной обстановке.

Разговорная речь отличается автоматизмом: конструкций, типов вопросов, типичные ситуации создают почву для шаблонов.

Специфика функционального стиля определяется: в любом коммуникативном акте есть говорящий и слушающий (первое и второе лицо). Они оба конкретные живые люди, физические лица. В деловом стиле лица юридические. Особенности разговорной речи неплохо отображает реалистическая литература. Не всегда особенности живой разговорной речи были показаны на страницах литературных произведений. Пример – у Карамзина, А. Чехов очень тонко определял разные ситуативные словечки. Пример: Вы, вижу, молодой человек, удивляетесь моему поведению. Натри мне Спинозу.

С функцией сообщения связан стиль деловой и научный.

Синонимические средства языка как ресурсы стилистики.

Синонимические средства языка как ресурсы стилистики.

Любая лексическая категория может стать источником выразительности, стилистическим средством.

Одним из них является синонимия. 

Типы синонимов:

1.     Лексические синонимы – это слова близкие, но не тождественные по значению, обозначающие одно и то же понятие, но отличаются друг от друга оттенками: огромный и громадный.

2.     Стилистические синонимы – отличаются сферой употребления, стилистической и экспрессивной окраской: бегемот и гиппопотам. 

3.     Семантико-стилистические синонимы – отличаются значением и стилистической окраской: огромный и колоссальный.

4.     Индивидуально-стилистические синонимы (окказионализмы) – это контекстуальные синонимы, которые становятся синонимами только в контексте: отцарствуют, отплачут, отгорят (мои глаза) (Цветаева).  

5.     Абсолютные синонимы (дублеты) – слова, которые не разделяются ни семантически, ни стилистически: спешить, торопиться.  

Важнейшая стилистическая функция синонимов -  быть средством наиболее точного выражения мысли. Работая над лексикой своих произведений, писатели выбирают из множества близких семантических слов то, которое наиболее верно передает нужный оттенок смысла. У Салтыкова0Щедрина более 100 вариантов глаголов говорить.

Синонимы могут выполнять функцию уточнения. Употребление синонимов, дополняющих друг друга, позволяет более полно выразить мысль.

Синонимы используются и в функции разъяснения. Особенно часто при употреблении специальной лексики, иноязычных слов, архаизмов, которые могут быть непонятны читателю.

Синонимы могут быть использованы для сопоставления обозначаемых им понятий; в этом случае автор обращает внимание  на различие в их семантики. (Врача пригласить, а фельдшера позвать)

Функция замещения для избегания повторов.

Синонимы выстраиваясь в ряд, так, что каждый следующий усиливает предыдущий, создают градацию.
Средства словесной образности, потенциальные выразительные возможности семантики как стилистические ресурсы языка.

Книжные, разговорные и просторечные языковые элементы могут соотноситься с нейтральными (Н), не закрепленными за какой-либо определенной сферой общения и имеющими нулевую стилистическую окра¬ску, которая выделяется лишь в сопоставлении со сти¬листически маркированными единицами языка. Так, слово обман является нейтральным при сопоставлении с книжным мистификация и разговорным надувательство; действительно — при сопоставлении с книжным поис¬тине и разговорным взаправду.

Нейтральные языковые средства, вступая в сино¬нимические отношения со стилистически окрашенны

                                                                                            K

ми,     образуют     стилистическую     парадигму: Н < 

                                                                                            P, П

(одновременно — синхронно — разом, вместе — в совокуп¬ности — артельно)2. Стилистическая парадигма основа¬на на тождестве или близости основного значения ее членов и различии их функционально-стилевой и эмо¬ционально-экспрессивной окраски. Так, глагольные формы прыгнул и прыг (Он прыгнул в канаву — Он прыг в канаву) имеют общее лексическое и грамматическое значение, но различаются функционально-стилевой ок¬раской (Н и Р), а также отсутствием экспрессии в пер¬вой форме и наличием во второй. Слова преобладать и доминировать, входящие в одну парадигму, совпадают по лексическому значению 'занимать в каком-либо от¬ношении основное, ведущее место, положение', но раз¬личаются стилистической окраской (Н и К).
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Члены стилистической парадигмы  (стилистические синонимы) являются главными ресурсами стилистики. Для стилистики и культуры речи, поскольку он имеют дело  с  функционированием  языка,  актуально расширенное понимание синонимии: определение синонимов  по  признаку взаимозаменяемости  языковых единиц в контексте. Именно возможность взаимозаме¬няемости согласуется с одним из основных принципов1 стилистики и культуры речи — принципом выбора наи¬более удачного для той или иной ситуации языкового средства. Предоставляя возможность выбора, стилисти¬ческие синонимы позволяют выразить мысль в разной стилистической тональности. Сравни: Не хочу читать — Не хочется читать; Как ты узнал об этом ? — Как ты пронюхал об этом?; Если бы я знал раньше! — Знай я об этом раньше!

За пределами стилистической парадигматики нахо¬дятся многие термины (Т) и общеупотребительные язы¬ковые единицы (О), не имеющие, в отличие от нейтраль¬ных, стилистических синонимов. К общеупотребите¬льным относятся стилистически немаркированные язы¬ковые единицы, используемые без всяких ограничений в различных сферах и ситуациях общения. Например: дом, бумага, книга, белый, широкий, ходить, работать, весело, по-русски, мой, наш, весь. Термины представляют собой стилистически замкнутый разряд лексики и устойчивых сочетаний, закрепленных за определенными сферами общения (научной и официально-деловой).

Основу современного русского литературного языка составляют общеупотребительные и нейтральные языковые единицы. Они объединяют все стили в еди¬ную языковую систему и выполняют роль фона, на ко-; тором выделяются стилистически маркированные сред¬ства. Последние придают контексту определенный фун¬кционально-стилевой оттенок. Однако в контексте ха¬рактер стилистической окраски способен видоизменять¬ся; например, оценка ласкательности переходит в ироническую (маменькин сынок), бранные слова могут про¬звучать ласково (разбойник ты мой милый) и т.д. Функционально закрепленные языковые единицы в контексте способны приобрести эмоционально-экспрес-
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сивную окраску. Так, слова восхвалять, витийствовать, громогласный, именоваться, источать, отмеченные в сло¬варях как книжные устаревшие, в языке газеты приоб¬ретают ироническую окраску.

В зависимости от значения и особенностей упот¬ребления одна и та же языковая единица может иметь несколько различных стилистических коннотаций: Охот¬ник подстрелил зайца (Н) — Зимой заяц меняет свой цвет (науч.) — Он ехал в автобусе зайцем (Р, неодобр.).

Многозначные слова в одном значении (обычно в прямом) стилистически нейтральны, а в другом (обычно в переносном) обладают яркой эмоционально-экспрес¬сивной окраской: За дверью заскреблась и заскулила со¬бака (К. Паустовский) — "Зачем ему твой заячий тулуп? Он его пропьет, собака, в первом кабаке" (А. Пушкин), На краю дороги стоял дуб (Л. Толстой) — "Ты, дуб, не туда едешь" (А. Чехов). Сравни также употребление слов лиса, медведь, петух, слон, каркать, рычать, фыркать, ворковать в прямом и переносном значениях.

Стилистическими средствами являются не только языковые единицы, обладающие постоянной стилисти¬ческой коннотацией, т.е. способностью выражать стили¬стическую окраску вне контекста, но и элементы языка, приобретающие ее в конкретных актах речевой деятель¬ности, в определенных синтагматических связях. На¬пример, не имеющие стилистической коннотации ме¬стоимения всякий и каждый в контексте могут приобре¬тать неодобрительную экспрессию: Каждому еще отчи¬тываться должен. Всякий будет мне замечания делать! Почти каждая языковая единица способна выступать в роли стилистического средства, что достигается характе¬ром организации и приемами употребления ее в кон¬кретном высказывании. Это значительно расширяет стилистические ресурсы литературного языка. Средства словесной образности, потенциальные выразительные возможности семантики как стилистических ресурсов языка.

Образность в широком смысле живость, наглядность, красочность изображения.

Более узкое понимание образности речи основано на использовании слов в переносном значении, с изменением семантики.

В тексте привычное слово может приобрести дополнительные смысловые приращения.

Отглагольные существительные. Они теряют те нюансы семантики, которые есть у глагола. Требуют в тексте дополнительных средств. Но у Фета «Шепот, робкое дыхание…»Чувство соразмерности.  

Терминология. При определенных условиях становиться выразительным средством. О Мопассане: « Несоответствие силы крыльев с рулевой силой хвоста..»

Многие заголовки обладают расширенной семантикой («Война и мир», «Воскресение») Оно является тем стилистическим ресурсом, с помощью которого слово приобретает дополнительное значение.

На этом строится каламбур (игра слов), когда в тексте сталкиваются разные значения слов. Строиться на базе антонимов (молодая была уже не молода). Строиться и на базе омонимов. (Трамвай представлял собой поле брани)

На использовании семантики строиться ироническое словоупотребление. Ирония – это переключение слова в антоним. (Блестяще проиграл президентские выборы)

Одним из результатов семантической условности является метафорическое употребление.   

Метафора – это скрытое сравнение; перенос значение на основе сходства. (Улей = келья восковая).  Они легко переделываются в сравнения. Сравнения – это сопоставление одного предмета с другим с целью создания художественной выразительности.  

Метонимия – это перенос названия с одного предмета на другой на основании смежности.

Особый вид метонимии – антономазия – троп, состоящий в употреблении собственного имени в значении нарицательного.

Разновидностью метонимии является  синекдоха.   Это употребление части вместо целого.   

Эпитетом называется образное определение предмета или действия (золотая осень) Эпитеты, выраженные словами, выступающими в переносных значениях, называются метафорическими (Ночевала тучка золотая на груди утеса-великана)

Гипербола и литота.

Перифраз – описательный оборот,  употребляемый вместо какого-либо слова или словосочетания.

  Олицетворение – наделение неодушевленных предметов признаками и свойствами живого. (Звезда с звездою говорит) 

Оксюморон – сочетание слов с противоположным значением.

Антитеза – противопоставление. (Уче6ние – свет, а не учение – тьма)

Антонимы – слова противоположные по значению. Однокорневые (уехать – приехать), разнокорневые (свет – тьма)

Омонимы

  омоформы – это слова, совпадающие в звучании и написании лишь в отдельных грамматических формах; разновидностью являются омонимы, возникшие в результате перехода слова из одной части речи в другую

омофоны – это слова, имеющие одинаковую звуковую оболочку, но разное написание; омофоны могут принадлежать как к одной, так и к разным частям речи; могут быть омонимического характера (во всех грамматических форма)

омографы – это слова, имеющие одинаковое написание, но различное ударение и в результате этого, имеющие разное произношение; могут быть омонимичного характера; могут быть омофорного характера и во всех формах совпадать; их возникновение в языке обусловливается следующими причинами.

Понятие стилистической окраски, ее типы. Выразительные возможности  стилистически окрашенной лексики.

Понятие стилистической окраски, ее типы. Выразительные возможности стилистически окрашенной лексики.

Есть слова, не несущие дополнительной информации.

Есть слова, которые помимо предметного содержания имеют дополнительную информацию Они обладают стилистической окраской.

Стилистическая окраска – это дополнительное по отношению к прямому содержание экспрессивного или функционального характера, которые ограничивают возможности и сферу употребления слова.

Синонимы – коннотация или стилистическая маркированность. Неудачно употребленное оценочное слово может привести к серьезным последствиям (журналистский материал).

Существует 2 типа тональности: функционально-стилистичекая (несет информацию о привычной для слова сфере употребления) и экспрессивно-стилистическая тональность  (это способность слова сообщать отношение к сообщаемому и несет информацию о закрепленности слова за оценочным контекстом)

Эти оттенки являются основанием для стилистической квалификации лексики.

Экспрессивно-стилистическая окраска.

Экспрессия – это выразительность.

Экспрессии – это способность говорящего выражать свое отношение к сообщаемому, выражая его эмоциональное состояние, позволяет охарактеризовать говорящего как представителя определенной социальной среды.

Существенные признаки:

Категория оценочная (сообщение отношения к предмету речи)

Категория историческая (разным эпохам свойственны свои экспрессивные окраски)

Категория социальная (каждой социальной группе свойственны свои экспрессивные окраски)

Через стилистическую окраску воспринимается смысл слова.

Иногда экспрессивная окраска имеет формальное выражение – суффикс. Иногда выражается в самом лексическом значении слова. Чаще всего выражается традицией закрепления слова за оценочным контекстом.

Классификация Щербы:

Высокая лексика создает определенный приподнятый тон. Сюда же поэтическая лексика.

Сниженная (фамильярная, выражающая непочтительное отношение к предмету речи)

Нейтральная

Современная классификация

1.передают эмоциональное отношение (субъективная оценка)

2юинтеллектуально-оценочная лексика.

1. Можно выделить 2 типа тональности – положительную (высокая лексика, слова с пометой риторическое, поэтическое, одобрительное, шутливое) и отрицательную (сниженная лексика, слова с пометой неодобрительное, пренебрежительное, бранное)

2. Лексика, которая дает явлениям интеллектуальную оценку, которая выражает отношение, закрепившееся в обществе.

Функционально-стилистическая окраска.

1.     книжная лексика

2.     разговорная лексика.

1.Это слова, которые употребляются в книжно-письменных стилях языка. Есть общекнижные (аббревиатура)  и слова, употребляемые в одном из функциональных стилях.

2.В устной форме. Объединяет разные группы слов – экспрессивно-окрашенная лексика, смысловые эквиваленты нейтральных или официальных обозначений (в театре верхний уровень – галерка), предметно-бытовая сфера.

Отличает широкая предметная соотнесеность. Это семантическая определенность.

Филин предложил различить литературные просторечия  нелитературные. Литературные используют образованные люди, для определенных целей.

Стилистическая окраска представлена в основном в лексике и фразеологии.

На других уровнях:

Словообразование отношение нейтрального и высокого

Важно – важнецки

Произношение

Компас – компас

Варианты падежных окончаний

В отпуске - в отпуску

В синтаксисе

Где тетрадка, тут лежала?

Бессоюзная подчинительная связь.

Исторически стилистическая окраска меняется. Происходит нейтрализация книжных слов.

Используются для стилизации, создания колорита, часто означает принадлежность к определенной социальной среде.

Архаизмы, историзмы Могут быть источником комизма.

Заимствования + Варваризмы (перенесенные на русскую почву слова, употребление которых носит индивидуальный характер) и Экзотизмы (заимствованные слова, которые характеризуют специфические национальные особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности.) Макароническая речь – смешение русского и иностранного языка.

Неологизмы - это новые слова, ещё не вошедшие полностью в активный словарь. Они сохраняют оттенок свежести. Например, в советскую эпоху неологизмами были НЭП, комсомолец, пятилетка.+Окказионализмы

В художественной и публицистической речи является характериологичсеким средством (определяет принадлежность к социальной сфере)

Диалектизмы

Просторечные слова

Жаргон – разновидность разговорной речи, используемая определенным кругов носителей языка, объединенных общими интересами, социальным положением. К жаргонизмам примыкает арго – засекреченный, искусственный язык уголовников, известный лишь посвящённым. +сленг

Профессионализмы
1. Стилистические ресурсы фразеологии.

Стилистические ресурсы фразеологии.

Это яркое выразительное средство. С ним ассоциируется национальный колорит. Многие фразеологизмы не переводимы на другие языки.

Обладают единой стилистической окраской. Очень мало нейтральных. В разговорной речи обладают яркой экспрессией, в книжной речи пришедшие из нее и в ней употребляемые (прибавочная стоимость).

Оживляют речь, делает ее понятнее, доступнее. Выразительна, т.к. часто сталкивается с трансформацией этих оборотов. Новое сочетание воспринимается особенно остроумно. Салтыков-Щедрин любил переделывать фразеологизмы. ( Ваше растоковство)

Такие аллюзии очень выразительны.    
2. Стилистические ресурсы языка на фонетическом уровне.

Взять примеры из каждого стиля, который мы проходили.

3. Стилистические ресурсы языка на синтаксическом уровне.

В разговорной речи не вся информация заключена в словах. Она восстанавливается из ситуации, из предшествующего опыта знаний. Незамещенные конструкции: каждое существительное может управлять падежом и требовать при себе какое-то обстоятельство. Но они словесно не выражены.

Типы незамещенных конструкций.

1 тип – восстанавливается не только невербальное содержание, но и конструкция.

- Он уже сдал все экзамены? – А она?

2 тип – сигнализирует только о смысле, но не о форме.

- Позвони Пете, в лес (мама предлагает сыну позвонить другу и предложить поехать с ними в лес).

В синтаксисе разговорной речи есть конструкции общелитературного синтаксиса.

Конструкции:

1. Вопросная, когда вопросительные слова располагаются не в начале, а в середине. Пример: Сколько туда ехать, минут десять, да? У вас тесьма есть, желтая?

2. Конструкция добавления. Сначала местоимение, а потом уточняется его лексическое наполнение.

3. Экспансия именительного падежа. Именительный падеж представления говорит об ослаблении морфологических связей. Маша и я: мы с ней ели рыбу. Обозначение темы высказывания. Слово либо в начале высказывания, либо за той частью фразы, где стоит побудительный глагол. Не скажете, Пассаж: как к нему пройти?

4. Тип бессоюзного подчинения. Союзной связи нет, по смыслу – подчинительная. Куда девалась кафедра: тут стояла.

5. А Ярославские у вас есть краски? Более важное по смыслу прилагательное выносится вперед.

6. Обращение на грани с условным предложением. Часто в транспорте: - У кого есть рубль? – Кому Московский вокзал? Проходите вперед.

Бессоюзная связь.

Список этих конструкций пополняется, они составляют специфику непринужденной разговорной речи. Непринужденная речь носителей литературного языка в неофициальной обстановке.

Выразительные возможности морфологии и словообразования.

Источником номинации является и словообразование. В разговорной речи большая свобода для построения новых слов. Функция словообразования в разговорной речи номинативная, экспрессивная. Суффиксы и приставки не новые, а все те же, которые работают в других сферах, но они сочетаются с непривычными производящими основами. Ник, чик, щик, ер – обозначают лицо. В разговорной речи – по роду занятий, месту работы, увлечениям: лошадник, кошатник, глишник, турбарник. Наименования предметов: мазилка, цедилка, крепилка.

С помощью новых образов могут быть переданы разговорные типы оценок: положительные и отрицательные. Штормяга, чепухенция, ветрюга, бумаженция, здоровяга, вреднуля, котяра. Скулеж, оживляж, дереж, принудиловка. Много усечений: комп, зам, фак, маг, шиза. 

Образуется много лексико-семантических групп.

Применять косметические средства – пудриться, душиться, подкосметилась, подмазаться, перерыжилась. Группа глаголов со значением «ругать» - разгромить, раздолбать, распечь.

Выразительные возможности морфологии и словообразования.   

Существительное.

Имена собственные и нарицательные.

Использование имен собственных АО множественном числе меняет их смысл .Они становятся нарицательными. Чичиковы, Молчалины.

Иногда строятся паронамазии - созву4чие неродственных слов  (нарты – нары; Фоменко танцует фламенко).

Иногда слово употребляется во множественном числе, хотя у него его быть не может или наоборот употребление в единственном числе. (Апплодистмент)

Варианты падежных окончаний.

В отпуске нейтральное

В отпуску разговорное

Категория рода. Отличаются стилистической окраской (рельса-рельс)

Жираф-жирафа.

Русское словообразование отличается стилистической гибкостью. Слова с разными аффиксами имеют разную стилистическую окраску. Книжный характер имеют суффиксы Ани, ени. В зависимости от контекста может меняться окраска словообразования.

Иноязычные приставки имеют книжный характер гипер, супер.       
Специфика обиходно-бытового стиля.

Ономосеологический аспект (выбор обозначений говорящим):

1. Заимствование из других сфер литературного языка.

2. Деривация (словообразование на базе каких-то производных основ новых слов).

3. Семантическое наименование (сдвиги в семантике, уже известное слово).

Заимствование может быть ситуативно обусловлено (протекает в определенных условиях, зависимость от состава участников коммуникации – использование нехарактерных для разговорной речи средств).

Пример: - Щипчики для орехов есть? – Ореходавы не поступали.

Стремление к синкретизму, семантическим стяжениям. На базе словосочетания образуется слово.

Может быть с помощью суффиксального словообразования. Пример с помощью суффикса: попутная машина – попутка, сгущенное молоко – сгущенка.

Иногда возникают омонимы. Пример: комсомолка.

Некоторые семантические микрополя заполнены такими словообразованиями.

Семантическое поле – группа видовых понятий, которая объединяется общим родовым понятием. Пример: дерево – родовое понятие, береза – видовое.

В разговорной речи: сталинка, зачетка, Третьяковка.

Случайные слова с установкой на шутливость.

Субстантивация – прилагательные, входящие в словосочетания, употребляемые в роли существительных. Среди субстантивов продуктивны в разговорной речи. Пример: наименование людей по месту жительству, учебы. Пример: университетские выиграли Олимпиаду. Виды кушаний: мясное, горячее. Отпуск: академический, очередной.

Имя автора – заменитель творчества. Любить Пушкина – значит, любит его творчество. Зелененький Есенин (по цвету обложки книги).

Название лица по действию: - Молоко придёт? – Сейчас в отпуске. – Поставь из чего пить.

Часто в качестве наименования выступают слова-дублеты. Могут возникать метафоры, метонимии. Суповая ложка – половник, поварешка, черпак.

Часто в качестве наименования в ситуации коммуникации выступают в качестве номинации указательные слова. Пример: Вот в тех пойду! (ботинки)

Если фразу вырвать из ситуации, то она непонятна.

Источником номинации является и словообразование. В разговорной речи большая свобода для построения новых слов. Функция словообразования в разговорной речи номинативная, экспрессивная. Суффиксы и приставки не новые, а все те же, которые работают в других сферах, но они сочетаются с непривычными производящими основами. Ник, чик, щик, ер – обозначают лицо. В разговорной речи – по роду занятий, месту работы, увлечениям: лошадник, кошатник, глишник, турбарник. Наименования предметов: мазилка, цедилка, крепилка.

С помощью новых образов могут быть переданы разговорные типы оценок: положительные и отрицательные. Штормяга, чепухенция, ветрюга, бумаженция, здоровяга, вреднуля, котяра. Скулеж, оживляж, дереж, принудиловка. Много усечений: комп, зам, фак, маг, шиза. 

Образуется много лексико-семантических групп.

Применять косметические средства – пудриться, душиться, подкосметилась, подмазаться, перерыжилась. Группа глаголов со значением «ругать» - разгромить, раздолбать, распечь.

В разговорной речи не вся информация заключена в словах. Она восстанавливается из ситуации, из предшествующего опыта знаний. Незамещенные конструкции: каждое существительное может управлять падежом и требовать при себе какое-то обстоятельство. Но они словесно не выражены.

Типы незамещенных конструкций.

1 тип – восстанавливается не только невербальное содержание, но и конструкция.

- Он уже сдал все экзамены? – А она?

2 тип – сигнализирует только о смысле, но не о форме.

- Позвони Пете, в лес (мама предлагает сыну позвонить другу и предложить поехать с ними в лес).

В синтаксисе разговорной речи есть конструкции общелитературного синтаксиса.

Конструкции:

1. Вопросная, когда вопросительные слова располагаются не в начале, а в середине. Пример: Сколько туда ехать, минут десять, да? У вас тесьма есть, желтая?

2. Конструкция добавления. Сначала местоимение, а потом уточняется его лексическое наполнение.

3. Экспансия именительного падежа. Именительный падеж представления говорит об ослаблении морфологических связей. Маша и я: мы с ней ели рыбу. Обозначение темы высказывания. Слово либо в начале высказывания, либо за той частью фразы, где стоит побудительный глагол. Не скажете, Пассаж: как к нему пройти?

4. Тип бессоюзного подчинения. Союзной связи нет, по смыслу – подчинительная. Куда девалась кафедра: тут стояла.

5. А Ярославские у вас есть краски? Более важное по смыслу прилагательное выносится вперед.

6. Обращение на грани с условным предложением. Часто в транспорте: - У кого есть рубль? – Кому Московский вокзал? Проходите вперед.

Бессоюзная связь.

Список этих конструкций пополняется, они составляют специфику непринужденной разговорной речи. Непринужденная речь носителей литературного языка в неофициальной обстановке.

Разговорная речь отличается автоматизмом: конструкций, типов вопросов, типичные ситуации создают почву для шаблонов.

Специфика функционального стиля определяется: в любом коммуникативном акте есть говорящий и слушающий (первое и второе лицо). Они оба конкретные живые люди, физические лица. В деловом стиле лица юридические. Особенности разговорной речи неплохо отображает реалистическая литература. Не всегда особенности живой разговорной речи были показаны на страницах литературных произведений. Пример – у Карамзина, А. Чехов очень тонко определял разные ситуативные словечки. Пример: Вы, вижу, молодой человек, удивляетесь моему поведению. Натри мне Спинозу.

4. Специфика делового стиля.

- Деловой стиль.

Обслуживает сферу правовых отношений. Пример: между населением и организациями власти, законодательная сфера и так далее. 

Стиль неоднороден. Можно различать подстили жанровой разновидности: подстиль языка законов (устав, конституция, гражданские акты), стиль делопроизводственный (договоры, распоряжения, циркуляры, приказы, акты, заявления), дипломатический подстиль (межгосударственные договоры, декларации, конвенции). Трудно отнести к какой-либо группе послания и обращения президента. Между стилями нет жестких перегородок, которые отделяют одни языковые средства от других. 

Характерна стандартизация средств выражения. Это ведущая черта этого стиля. Много разных формул, устойчивых словосочетаний, клише, однотипность ситуаций порождают однотипность форм общения.

Стандартизована композиция отдельных текстов, отдельных документов. Есть схемы определения их композиционной организации. Пример: он не написал, а составил приказ, так как есть схема, по которой он составляется. У подстилей этого стиля есть общие черты.

Для каждого вида деловых документов есть свои требования. Со времен Великой Отечественной Войны не принято склонять названия населенных пунктов, это может привести к омонимии, путанице. Город Лукоянов – село Лукояново. Это принято под влиянием военных документов.

Если в деловом документе встречаются термины и есть необходимость их повторять, то не допускается их замена синонимами.

- Лексика деловой речи.

Так как деловой стиль обслуживает разные ведомства, то в материалах встречаются характерные для этих сфер общения тематические группы слов: наименования должностей, товаров.

Много абстрактной лексики (Речь идет об обозначении специальных понятий. Номенклатура находит лексику с отвлеченной семантикой).

Обезличенный характер. Личность автора нивелирована. В художественной литературе – метод писателя, образ автора и так далее. В деловой речи этого нет. Все индивидуальные особенности нивелированы.

Много постоянно воспроизводимых формул. В юридической речи: тяжкие телесные повреждения. 

Такие стандартизованные обороты получили название канцеляризмов. В обществе к ним сложилось негативное отношение. Это нефункциональный подход. В деловом стиле все эти обороты нужны. Чехов: информация должна укладываться в секунду. Когда эти шаблоны из речи деловой проникают в другие сферы общения: Ты по какому вопросу у Павла Нилина хлопочешь? Чуковский: книга «Живой, как жизнь», раздел «Канцелярит». Доведение явления до логического конца, до абсурда.

Широко представлены отглагольные существительные: состояние, предписание, заключение. В риторике с такой группой слов ведется борьба уже давно. Глагол выразительнее, способен передать большой спектр значений, у него есть формы вида, времени, наклонения. Пример: возвращение – возвратить и возвратиться. В данном существительном нюансы теряются. Фраза «Возвращение Иванова на кафедру» непонятна. Сам Иванов возвратился или его возвратили? Возникает семантический разнобой. Кроме того, они требуют лишних слов: произвести ремонт, провести расследование.

Эти глаголы информации не несут, они утяжеляют речь, наделяют документы тяготением к отглагольным существительным, эта традиция идет из делового стиля прошлого, когда документ нужно было озаглавить через такое слово. Успенский это пародировал: «О зашвырнутии моей галоши за кресло». Эти отглагольные существительные влекут за собой цепочки родительного падежа. Пример: В целях повышения доходов государства. Не всегда конструкции могут быть заменены глаголами. Делать снимок и снимать – не равнозначные конструкции. 

Стремление к точности приводит к тому, что, хотя в деловой речи малоупотребительны местоимения, они обычно конкретизированы. Пример: Ему (Сидорову Е.А.). Двусмысленность в деловом документе опасна и нежелательна.

Не допускается проникновение диалектизмов и другой стилистически окрашенной лексики: оценочных слов, которые выражают отношение к факту.

Для определенных подстилей характерна высокая лексика. В дипломатических отношениях: устойчивое сочетание – высокий гость, посетил театр, это книжная лексика с элементами высокой окраски.

Нехарактерно использование лексики экспрессивно-окрашенной, но не во все периоды это звучит одинаково. Во время Великой Отечественной Войны приказы Верховного Главнокомандующего содержали публицистические элементы. Пример: Братья и сестры, соотечественники.

- Синтаксис.

Характерен. Деловые документы отличаются рубрикацией: четкие параграфы. Большое количество инфинитивных конструкций.

Больше простых предложений. Много уточняющих оборотов: обстоятельств, которые разъясняют, в каких условиях должно протекать действие.

Над сложными предложениями преобладают условные, не выясняются причинно-следственные отношения. Это выборочное использование сложных предложений. Бессоюзных конструкций нет.

Много конструкций с однородными членами, перечислительных конструкций. Большой размер предложения: до 100-200 предложений в одном.

Печать долженствования, модальность, эмпиритивности, побуждение кого-то к выполнению каких-либо действий + побудительная интонация + побудительные конструкции – характерная черта этой речи.

Отсутствие рассуждений и описаний (есть только во вступительной части и в преамбуле договора).

Есть усложненные периодические конструкции (гармонически организованная конструкция главного предложения с однородными придаточными).

Деловой стиль сформировался в русском языке раньше других. С деловыми документами мы сталкиваемся в памятниках культуры 10-11 века: грамоты, договоры с греками. Деловая речь формируется на основе русского языка. С принятием христианства в русский язык вторглись старославянизмы. Деловой язык держался обособленно до Петровской эпохи. Петровская эпоха: Влияние немецких и латинских конструкций, утяжеливших этот стиль.

От дореволюционного делового стиля остались утяжеленные конструкции, утяжеленный синтаксис, когда надо было употреблять архаичные формы. Потом тенденция демократизации этого стиля, сближение с другими стилями языка. В 30-е годы деловая речь стабилизировалась. В эпоху ВОВ элементы военного стиля, военные термины, много стилистических рекомендаций типа несклоняемой топонимии, появились экспрессивные элементы.

Сейчас: тенденция сближения с общелитературными нормами, отход от дореволюционных стандартов, нет утяжеленности дореволюционного стиля. Исчезают трафареты, словосочетания, за которыми пытались скрыть отсутствие смысла (золотая нива, белое золото, голубая жатва).

Специфика научного стиля.

- Научный стиль.

Наличие общего состояния науки. Наличие ученых, которые пишут о науке, степень развития литературных единиц.

При характеристике стиля необходимо учитывать экстралингвистические факторы: сфера, функция, тип рабочего мышления. 

Сфера общения – сфера науки. Функция – сообщение (осложнение функции общения). Тип мышления – абстрагирование. Иногда учитывается соотношение: говорящий – слушающий.

Пример: деловая речь юридического лица в сфере правовых отношений.

Отстранение представления о говорящем и слушающем. Это объективное авторское повествование.

Подстили:

Собственно научный. Речь монографий, научных статей. Рассчитан на специалистов. Логичность. Аргументированность. Многотерминологичность, много словосочетаний и профессиональных оборотов. Не рассчитан на широкого читателя.

Научно-учебный. Учебная литература. Систематизация материала. Развернутые определения.

Научно-деловой. Рефераты. Аннотации. Патентные описания.

Научно-популярный. Рассчитан на неспециалистов.

- Лексический уровень.

Есть отдельные суждения о нем. На западе изучение начали ранее. Английский ученый Сэлори:

- однозначность

- неизменяемость в течение веков

- применение символов

- не очень доступна

- холодность изложения – отсутствие экспрессии

- легкая переводимость с одного языка на другой.

Слово «стиль» не употребляется.

Черты:

Терминология. Термин от слова отличается тем, что он не называет, а определяет узкоспециальное понятие. У термина преобладает дефинитивная функция. Семантика слова складывается веками (ночь, день, термины рабства – индоевропейские). Семантика термина формируется по договоренности (конвенциональная семантика).

Есть случаи, когда не выработано четкое определение, появляются образные выражения. В геологии есть выветренная порода «кающийся грешник».

Термины разных наук отличаются в содержательном функциональном плане. Часто включают в себя идеологический момент. Политическая терминология.

Прогресс. Появляется при Петре. Активно употребляется в 30-е годы. 

Характерная черта – терминология.

Морфология – отвлеченный характер единиц. 

Глаголы в настоящем времени часто приобретают вневременное значение.

В научных текстах преобладает рассуждение – каркасы предложений, в которых причинно-следственные отношения явно обнаруживаются.

Нанизывание цепочки падежей оправданно, так как научная речь стремится к точности.

Повторение слов не является приметой нарушения богатства речи.

Вводные слова и конструкции (важно отметить новизну событий, авторское отношение).

Возможны длинные предложения – сложность мысли.

Научный стиль – это стиль литературного языка, поэтому забота о литературности должна быть.

Точность употребления. Чистота речи (незасоренность иностильными элементами и влияниями).

Специфика публицистического стиля.

- Публицистический стиль.

Связан с функцией воздействия. Определяет специфику, направленность. Проблема манипуляции общественным сознанием. Система доказательств, аргументов. Сближение с художественным стилем.

Совмещение экспрессии и стандарта. Первоначально газета «Ведомости». Публицистический стиль современности не представляет единства. У него есть много подстилей или жанров. Подстили отличаются отбором языковых средств. Информационные жанры (заметка, небольшое сообщение). Интервью – опрос – диалог – мнение. Выразительность, документальность – репортаж. Аналитические (корреспонденция, обозрение, статья). Художественно-публицистические (зарисовка, очерк, памфлет, фельетон). Принцип подачи, картинка, речь – комплекс выразительных средств воздействия. Определяет специфику телевидения. Интонация. 

Разные публицистические жанры. Нет специфической окраски в публицистическом стиле.

Есть ли окраски, характерные для этого стиля? Есть такие слова и обороты, которые преимущественно употребляются в этом стиле: судьбоносный, консолидация, показуха, боевики, экстремизм. 

Семантические сдвиги: диалы, потепление, ось.

Диалы – переговоры на государственном уровне. Потепление – разрядка международных отношений. Ось – политический союз. Группа географической лексики: стороны света, географические названия.

Атлантический, Западный – отношение к военному блоку стран запада. Синонимические отношения между ними. Северо-Атлантический пакт НАТО.

Иноязычная микротопонимика: Сити, даунинг-стрит.

Штрасы, наполеоны, гитлеры. 

Акция – действие в сфере международных государственных отношений.

Агрессия – нападение.

Аккредитованный.

Специфика проявляется на уровне лексики. Суффикс соединяется с необычной производящей основой. Дебилизация, общественно-политический, либерально-демократический. Телеблюдо, супербоевик.

5. Основания выделения и специфика художественного стиля.

- Язык художественной литературы.

Не обладает яркой стилистической окраской. Есть элементы других стилей. Его нельзя назвать стилем литературного языка, функциональным стилем.

Язык художественной литературы Виноградов рассматривал как стиль литературного языка.

Факторы: функция, которую выполняет стиль. Виноградов связывал это с функцией воздействия. До Виноградова говорили об эстетической функции. Сфера общения – в области эстетики. Тип работы мышления, социомия (претворение действительности в художественные словесные образы). Яркая особенность этого стиля – образность. Она проявляется на уровне конкретизации семантики слова. Не словом стоит понятие, а в художественной речи представление – это отображение действительности во всех чувственных красках. Слова с живой внутренней формой благодаря работе второй сигнальной системы вызывают ассоциации.

Воспроизведение, создание прекрасного в литературе и в жизни. Это проявляется в оценке возможностей словесного выражения. Нужно информацию не просто передать, а облечь в образную форму.

Гоголь: иногда иное название драгоценнее самой вещи. Форма бывает ярче содержания. Речь образная, направленная на эстетическое восприятие.

Также в художественную речь проникают элементы других стилей. Полностью другие стили она не воспроизводит, но для других стилей художественная речь является открытой.

Элементы, попадающие в художественную речь, подчиняются принципам художественной организации, они там мотивированы, выполняют определенную роль. 

Специфика языковой нормы в художественной речи. Часты нарушения, отступления от нормы. Гоголь писал о чиновниках губернского города, об их просвещенности: кто читал Карамзина, кто читал «Московские ведомости», а некоторые даже совсем ничего не читали.

Вместо нарастания признаков идет срыв.

Случайные вещи, нехарактерные для языка. Часто сталкиваются со слогообразующей ролью соноров. Хлебников: «Эта жизнь и жизнь то».

Нарушение привычных коммуникативных качеств, как логичность. Алогизмы – как прием комический. У Гоголя. Отступление от языковых норм является нормой текста.

Теоретические предпосылки построения учения о речевой культуре.

Культура речи тесно связана со стилистикой. Это теоретическая база литературного редактирования. Признаки совершенной речи - делают ее приемлемой в данной ситуации навыки свободного незатрудненного владения речью. Это отрасль науки, которая изучает систему коммуникативных качеств речи (делают речь оптимальной).

Есть понятие культура языка. Культура речи – это система коммуникативных качеств речи. Культура речи плюс культура языка – его богатство.

Низшая ступень речевой культуры – правильность речи (предполагается владение литературной нормой). Высшая ступень – речь искусная, не сводится к одной только правильности. Насколько речь разнообразна? Логично построена? Отличается точностью словоупотребления? Выразительна? Отвечает условиям общения?

Основы – теоретические предпосылки построения учения о речевой культуре: разграничение понятий «язык», «речь», понятие языковой нормы. Знание стилистики языка. Осмысление типовых системных связей речевой структуры со структурами неречевыми (речь бывает связана и с сознанием, и с мышлением, и с другими аспектами).

Некоторые лингвисты говорят, что употребление языка и есть речь.

Язык понимают как знаковый механизм общения, то есть совокупность и систему знаковых единиц общения, которые вовлечены от речевой практики отдельных людей. Это набор слов, которые есть в языке, моделей, конструкций, по которым строятся высказывания, сочетания слов, грамматические конструкции, языковые уровни.

Речь – последовательность знаков языка, которые организовываются в соответствии с особенностями и законами языка для передачи определенного содержания.

6. Типовые системные связи структуры речи с неречевыми структурами как объективные основания выделения и понимания коммуникативных качеств речи.

С античности выделяются качества: точность, уместность, чистота речи. Попытку обосновать эти качества научно сделал Головин. Он попытался соотнести структуру речи и другие неречевые структуры, с которыми она связана.

Отношения речь-язык. На первый взгляд это знаки языка в речи могут приобретать дополнительные свойства, которых в языке нет. Возникают в условиях контекста, сочетания слов. В речи слова могут получать разные добавки, разную осложненность.

Качества речи: правильность (нормы для соблюдения), чистота (нет элементов, чуждых литературному языку) и богатство (не назойливо повторяемое слово, а есть сочетания, разнообразие знаков).

Речь-мышление. Процесс отображения мира в логических категориях.

Отсюда два качества речи на базе этого соотношения: точность и логичность. Точность – значение слов четко соотнесено с объемом и содержанием. Обозначение понятий. Содержит существенный признак объема – количество предметов, которые называются. Логичность – ее структура, связи слов в ней, непротиворечивость законам логики и законам мышления.

Речь-сознание. Сознание – отображение мира в любых формах (представляет образы). Качества: выразительность речи, образность речи и действенность речи. Выразительность речи, которая своей структурой воздействует не только на ум, но и на эмоциональную сферу, речь, структуру, по которой поддерживается наше внимание. Образность речи – это формирование конкретно-чувственных представлений о действительности. Действенность речи – речь воздействует на сознание, побуждает человека к каким-либо действиям, поступкам, вызывает ответную реакцию.

Речь – условия общества. Речь, которая соответствует условиям, составу слушателей, целям общения, уместна. На базе разных соотношений формируются качества речи.

Коммуникативные качества речи, их функциональный характер и системное взаимодействие. Коммуникативные качества речи в их отношении к функциональным стилям.

С античности выделяются качества: точность, уместность, чистота речи. Попытку обосновать эти качества научно сделал Головин. Он попытался соотнести структуру речи и другие неречевые структуры, с которыми она связана.

Отношения речь-язык. На первый взгляд это знаки языка в речи могут приобретать дополнительные свойства, которых в языке нет. Возникают в условиях контекста, сочетания слов. В речи слова могут получать разные добавки, разную осложненность.

Качества речи: правильность (нормы для соблюдения), чистота (нет элементов, чуждых литературному языку) и богатство (не назойливо повторяемое слово, а есть сочетания, разнообразие знаков).

Речь-мышление. Процесс отображения мира в логических категориях.

Отсюда два качества речи на базе этого соотношения: точность и логичность. Точность – значение слов четко соотнесено с объемом и содержанием. Обозначение понятий. Содержит существенный признак объема – количество предметов, которые называются. Логичность – ее структура, связи слов в ней, непротиворечивость законам логики и законам мышления.

Речь-сознание. Сознание – отображение мира в любых формах (представляет образы). Качества: выразительность речи, образность речи и действенность речи. Выразительность речи, которая своей структурой воздействует не только на ум, но и на эмоциональную сферу, речь, структуру, по которой поддерживается наше внимание. Образность речи – это формирование конкретно-чувственных представлений о действительности. Действенность речи – речь воздействует на сознание, побуждает человека к каким-либо действиям, поступкам, вызывает ответную реакцию.

Речь – условия общества. Речь, которая соответствует условиям, составу слушателей, целям общения, уместна. На базе разных соотношений формируются качества речи.

Понятие языковой нормы как одна из теоретических предпосылок построения учения о культуре речи. Норма и узус, норма и кодификация.

Два понятия, на которых базируется единство речевой культуры – норма – сложное и противоречивое явление. Норма имеет двусторонний характер: объективную и оценочную. Объективность – норма связана с системой языка, опирается на нее. Оценочность – общество выбирает из возможностей системы варианты, которые с точки зрения общества наиболее удовлетворяют его потребностям.

Противоречивый характер нормы: в ней сталкиваются такие свойства языка – языковая система развивается, а норма традиционна и консервативна и не все включает в себя из системы. То, что в ней появилось, не сразу закрепляется в норме.

Норма – это совокупность социально принятых регулярных реализаций возможностей языковой системы.

Пражские лингвисты признавали объективный характер языковой нормы, рассматривался как внутриязыковое явление, ненавязанное извне.

Различение понятий «норма» и «кодификация».

Кодификация – сбор и описание норм в учебной научной справочной литературе, закрепление норм в литературе.

Норма и узус.

Узус – стихийно сложившееся употребление, народный язык. У нормы более сложная структура. Норма более осознана – стабильность нормы.

Идея вариантности нормы – когда в языке появляются новые тенденции, а норма ориентируется на старые. Появляется понятие «варианта нормы», которое оказывается принятым на правах «конкурирующей нормы».

То, что существует до реализации языка, то, что реализовывается – речь.

Норма – регулятор отношений между языком и речью, система обязательных проявлений языка в речи.

Важный признак – крепость нормы. Некрепкая норма – эканье. Жесткая норма – аканье.

Зависит от социальной значимости нормы. Может быть показателем степени владения языковым уровнем, культуры, образованности, принадлежности к определенным социальным группам.

Нормы системы – базируются на системных связях языка. Обязательны, нет вариантов, не допускаются нарушения.

Нормы структуры накладываются на возможности системы.

Нормы на уровне языковых единиц. Регулируют употребление языковых единиц: слов, конструкций, моделей словообразования. Есть нормы выбора и организации языковых единиц в тексте, и нормы выбора стиля для этого текста.

Нормы стиля и текста – закрепленные единицы для передачи данного содержания. Эти нормы называются стилистическими нормами – нормы выбора и организации языковых единиц в тексте определенного стиля и норма выбора стиля соответствуют условиям общения. 

Существуют разные типы отклонения от норм. Если языковые нормы – то отклонения это грубые ошибки. Если отклонения на уровне текста или стиля могут быть вариантами параллельного употребления. 

Типология норм литературного языка. Понятие стилистической нормы. Историческая подвижность и колебания литературных норм. Понятие варианта нормы.

Два понятия, на которых базируется единство речевой культуры – норма – сложное и противоречивое явление. Норма имеет двусторонний характер: объективную и оценочную. Объективность – норма связана с системой языка, опирается на нее. Оценочность – общество выбирает из возможностей системы варианты, которые с точки зрения общества наиболее удовлетворяют его потребностям.

Противоречивый характер нормы: в ней сталкиваются такие свойства языка – языковая система развивается, а норма традиционна и консервативна и не все включает в себя из системы. То, что в ней появилось, не сразу закрепляется в норме.

Норма – это совокупность социально принятых регулярных реализаций возможностей языковой системы.

Пражские лингвисты признавали объективный характер языковой нормы, рассматривался как внутриязыковое явление, ненавязанное извне.

Различение понятий «норма» и «кодификация».

Кодификация – сбор и описание норм в учебной научной справочной литературе, закрепление норм в литературе.

Норма и узус.

Узус – стихийно сложившееся употребление, народный язык. У нормы более сложная структура. Норма более осознана – стабильность нормы.

Идея вариантности нормы – когда в языке появляются новые тенденции, а норма ориентируется на старые. Появляется понятие «варианта нормы», которое оказывается принятым на правах «конкурирующей нормы».

То, что существует до реализации языка, то, что реализовывается – речь.

Норма – регулятор отношений между языком и речью, система обязательных проявлений языка в речи.

Важный признак – крепость нормы. Некрепкая норма – эканье. Жесткая норма – аканье.

Зависит от социальной значимости нормы. Может быть показателем степени владения языковым уровнем, культуры, образованности, принадлежности к определенным социальным группам.

Нормы системы – базируются на системных связях языка. Обязательны, нет вариантов, не допускаются нарушения.

Нормы структуры накладываются на возможности системы.

Нормы на уровне языковых единиц. Регулируют употребление языковых единиц: слов, конструкций, моделей словообразования. Есть нормы выбора и организации языковых единиц в тексте, и нормы выбора стиля для этого текста.

Нормы стиля и текста – закрепленные единицы для передачи данного содержания. Эти нормы называются стилистическими нормами – нормы выбора и организации языковых единиц в тексте определенного стиля и норма выбора стиля соответствуют условиям общения. 

Существуют разные типы отклонения от норм. Если языковые нормы – то отклонения это грубые ошибки. Если отклонения на уровне текста или стиля могут быть вариантами параллельного употребления. 

7. Правильность речи как ее базовое коммуникативное качество, как первая ступень речевой культуры.

Правильность речи выделяется на базе соотношения речь – язык. Правильная речь соответствует языковым нормам. Обеспечивает единство речи, понимаемость речи.

Культура речи – более высшая ступень. Другая оценка вариантов.

Правильность речи – показатель культуры. Формируется на базе культурных представлений, связана с содержанием нашей культуры. 

Винокур: «Соблюдение норм речи следует приравнять к нормам общественного поведения, к добродетели в античном понимании».

Правильность речи имеет разные формы проявления: орфографическая правильность, общеграмматическая (согласно договору, по приезде), правильность акцентологических норм. 

Если выступает как характерологическое средство отступления от речи, то они мотивированы.

Точность речи. Актуальность этого качества в различных функциональных стилях.

- Точность речи.

Когда говорят о качествах хорошей речи, упоминается точность. Еще с античности – об этом говорил Аристотель, говорил Пушкин. 

Точная речь – речь, в которой значения составляющих ее слов строго соотнесены с объемом и содержанием обозначаемых понятий.

Точность речи выделяется на базе соотношения речь-мышление и речь-действительность. На базе последнего: точность речи такая, в которой между значением слова и его предметной отнесенностью достигнуто соответствие.

Точная речь – такая, в которой слово употребляется в соответствии с его языковым значением. Нужно ориентироваться на словари, но они не всегда успевают за изменениями. Экстралингвистические условия предопределяют точность словоупотребления:

1. Знание предмета речи.

2. Знание возможностей языка для выражения мысли.

3. Умение пользоваться языком.

Употребление слова в соответствии с его значением, которое сложилось исторически и закреплено в справочной литературе, является точным. Пример: исполнительная и представительная власть. Эпицентр события.

Причиной неточности может стать неразграничение полисемии. Пример: нравится выполнять тех прорабов, кто дальше пошлет. 

Другая причина – неумелое использование омонимов, когда контекст не дает четких координат семантики слова. Пример: побывать на дне науки.

Неточный выбор синонима. Есть слова с фразеологически связанным значением, который употребляются с определенным кругом слов. Пример: шли, понурив хвосты.

Паронимы – слова однокоренные, отличаются аффиксами. Они не могут быть взаимозаменяемыми. Командировочный – командированный. Окружной путь – кружной.

Неточность речи связана и с неправильным употреблением терминов узкоспециализированной научной или технической лексики. Нет четких значений у «терроризма» и «агрессии».

Неправильное употребление иноязычных слов. Будировать – сердиться, ругаться, а не побуждать.

Олигарх – власть немногих избранных, а не тот, кто присвоил народную собственность. Это плутократ.

Неточное словоупотребление иногда преднамеренно. Прогресс, патриотизм – первоначальный смысл размывается.

Точность речи и другие коммуникативные качества взаимосвязаны. Точность связана с таким качеством, как правильность. Пример: хозяева будут штрафоваться или увозиться на мясокомбинат.

Нарушение порядка слов и грамматических связей.

В разговорной речи требования точности словоупотребления не слишком жесткие (дай мне эту штучку). В деловой и научной речи точность является ведущим качеством, в публичной речи точность нужна, иначе возникает затертость слова и размывание его семантики.

Слово «поиск» употребляется во множественном числе. В поиске – охотничий термин, так говорят о собаке. «Сверхметкий» стрелок во время войны.

Точность художественной речи – точность образной конкретизации значения слова, а в нем прекращение разговорного значения и принципы разных направлений. Пример «белый намек» из стихотворения символиста.

Требования к словоупотреблению – размытость семантики. 

Логичность речи и ее связь с различными функциональными стилями.

- Логичность речи.

На тех же основаниях, что и точность речи, выделяется и логичность речи.

Логичной называется такая речь, семантические связи между элементами которой не противоречат законам развития мысли, законам логики. Есть два типа условия логичности речи: неязыковые и языковые.

Неязыковые: нет противоречий между семантикой языковых единиц, но содержит нелогичность.

Логичность речи на лингвистическом уровне проявляется на уровне высказывания и на уровне текста.

Неточное употребление слов, например, терминов, создает алогизм речи.

На уровне текста – синтаксические средства связи (союзы), членение на абзацы.

Логичность речи: внутренняя закономерность в расположении элементов текста, правильный смысл связи, аргументированность, убедительность аргументации.

Алогичность, нарушение связей мыслей используется в елях создания комического эффекта. Гоголь, Салтыков-Щедрин, Ильф и Петров.

У разговорной речи эти требования не столь жесткие и обязательные.

Выразительность связана с сознанием. Выразительной называется такая речь, которая поддерживает внимание и интерес слушателей и читателей. Выразительность речи – это такие элементы ее структуры, которые поддерживают внимание и интерес у слушателя и читателя. Не содержание, а структура! 

8. Богатство речи. Актуальность этого качества в различных функциональных стилях.

Богатство речи, разнообразие речи, объем – если в одном речевом пространстве встречаются разные языковые знаки. Тем реже повторяются одни и те же единицы, тем речь богаче.

Структурные условия, обеспечивающие богатство речи: активный словарный запас говорящего или пишущего, навыки использования этого словарного богатства, активная работа нашего мышления.

Прежде всего лексика фразеологии обеспечивает богатство речи. Потом уже синтаксические конструкции и интонация. В гомеровских произведениях 10000 слов, у Шекспира – 15000, у Пушкина – 22000. 

Черпают лексический запас: литература, прежде всего, Пушкин, народная речь.

Наиболее требователен к богатству речи стиль художественной литературы. В деловом стиле требования к речевому разнообразию понижены. В научной и деловой речи повторение слова – это норма. Богатство речи является стилеобразующим качеством не для каждого функционального стиля.

9. Выразительность речи. Экстралингвистические и языковые условия ее создания, связь с различными функциональными стилями.

Условия, от которых зависит выразительность речи.

Объективные: возможности языка. Субъективные – речевые навыки говорящего и сознательная установка на выразительность. На фонетическом уровне – звуки, сочетания звуков. Благозвучие – стремление избежать звуков, которые трудны для произнесения и производят неприятное впечатление. Сочетание одинаковых слогов. Извозчик извлек из кармана кисет – Горький.

Стечение звуков надо избегать, когда они незвукоподражательны. 

К звуковым средствам относится и интонация. Она включает в себя мелодику речи, которая связана с изменением тона, интенсивность, тембр, длительность и чередование кратких и долгих слогов. Это все создает ритм речи. Интонация способна передать смысловые различия и экспрессивность речи. Употребление ироничных слов характеризуется особой интонацией, она переключает слова в синонимы.

Русская речь не очень богата интонационными конструкциями. Самые богатые ресурсы выразительности заключены на лексическом уровне. 

В речи у слова может возникать приращивание смысла, которое может быть обусловлено текстом, окружением слова. Возникает метафора, метонимия. Этому способствуют фигуры речи, которые позволяют высекать новую искру смысла, но сами не связаны с изменением семантики.

Типы композиции: второй – отступление от прямой. Чем они рельефнее, тем выразительнее текст. Нарушается прямая последовательность.

Богатство речи. Актуальность этого качества в различных функциональных стилях.

Богатство речи, разнообразие речи, объем – если в одном речевом пространстве встречаются разные языковые знаки. Тем реже повторяются одни и те же единицы, тем речь богаче.

Структурные условия, обеспечивающие богатство речи: активный словарный запас говорящего или пишущего, навыки использования этого словарного богатства, активная работа нашего мышления.

Прежде всего лексика фразеологии обеспечивает богатство речи. Потом уже синтаксические конструкции и интонация. В гомеровских произведениях 10000 слов, у Шекспира – 15000, у Пушкина – 22000. 

Черпают лексический запас: литература, прежде всего, Пушкин, народная речь.

Наиболее требователен к богатству речи стиль художественной литературы. В деловом стиле требования к речевому разнообразию понижены. В научной и деловой речи повторение слова – это норма. Богатство речи является стилеобразующим качеством не для каждого функционального стиля.

Чистота речи, источники ее засорения.

Чистота речи представляет собой такую структуру, в которой нет элементов, чуждых литературному языку и нет элементов, которые отвергаются нормами нравственности. Высшая форма национального языка – язык литературный. Чистота речи обеспечивает национальное единство. Нарушение чистоты – ослабление языкового единства нации. Одним из требований, которые обеспечивают чистоту речи, является требование отсутствия в ней диалектизмов. Диалекты – территориальные, ограниченные особенности речи: слова, обороты, ударения (лексически известны из художественной литературы – вечерять, ужинать), интонации. Интонации – семантические (наглый – внезапный) и фонетические (лаука, аржаной, интервокальное «в» - радиво, какаво). 

Проявления ассимиляции (менный – медный), диссимиляции (колидор, дилектор).

Твердые губные на конце – сем, восем.

Проблема чистоты речи появилась еще в античности. Аристотель писал о чистой эллинской речи. Цицерон – римская речь.

Источник засоренности речи: жаргонизмы и арготизмы. Жаргонизмы – это речь значительного круга людей, объединенных социумом или профессией. Переосмысление «предки» - молодежный жаргон. В разных эпохах разный молодежный жаргон.

Много иностранных слов. Есть профессиональные жаргоны. У молодежных жаргонов есть разновидности: школьный, компьютерный, наркоманский, у моряков (компАс), шахтеров (дОбыча), шоферов (искрА).

Арго – условная речь деклассированных элементов с установкой на тайность.

Арготизмы – слова, пришедшие в литературный язык из арго. Имеют установку на тайность – понятны только узкому кругу людей, например, ворам или коробейникам в дореволюционной Руси. Даль сделал вывод, что язык коробейников даже не разновидность русского языка, не имеет отношения к говорам. Жаргонизмы и арготизмы – формы существования языка, которые не имеют статус литературности. 

Источником засорения языка могут быть литературные элементы. Это может быть и научная лексика, если она используется не критически и есть возможность заменить ее словом национального языка, то лучше это и сделать. Заимствование: слово приходит и реалия уже есть либо слово приходит вместе с предметом (блюминг).

Позиция: не против всех иноязычных слов (есть уже освоенные слова, без которых язык обойтись не может), а против использования иноязычных слов без надобности. 

Есть два пути языковой политики: традиционный и силовой. 

Министерство Франкофонии заботится о чистоте французского языка. Центры изучения французского языка открыты по всему миру. Разрешается только 25% американских фильмов. Терминологию стараются перевести на французский язык. Если журналист допускает перебор американских слов, то его снимают с эфира. Реклама и объявления: нельзя, чтобы были только на английском языке. 

Другие источники засорения литературного языка – канцеляризмы (слова и словосочетания, которые употребляются в деловых документах). Когда элементы деловой речи проникают в обиходно-бытовую речь, в публицистику, общественное сознание начинает бунтовать. Чуковский «Живой как жизнь», глава «Канцелярит» - общественная болезнь. Канцеляризм не в своей родной сфере засоряет речь.

Есть слова сорняки, которые попадают в речь при недостаточном контроле сознания. Пример: значит, так сказать, как бы (значение неопределенности превратилось в речевой костыль, который позволяет извиниться за неточность речи). Исчезает богатство оттенков речи, мысли, когда сталкиваешься с таким словоупотреблением. Есть и полнозначные слова, которые засоряют речь. Сейчас «ощущать» вместо думать, предполагать, полагать, умозаключать. Слова-сорняки не несут смысловой нагрузки. У Овечкина в «Районных буднях» был герой, который любил выступать на конференциях. Его речь – набор пустопорожних слов. 

Другой источник – бранная и вульгарная лексика. Это проблема лингвистическая, морально-этическая и правовая. В УК и Конституции есть статьи, которые защищают человека от такого негативного воздействия.

Чистота – это отсутствие в речи элементов, чуждых литературному языку и недопустимых с точки зрения этики и нравственности.

Уместность речи, ее место в системе коммуникативных качеств речи.

- Уместность речи.

Это такой подбор и организация средств языка, которые делают речь отвечающей целям и условиям общения. Уместность речи соответствует теме общения, составу слушателей, поставленным автором задачам. Еще в античности люди понимали, что речь может быть хорошей, если она уместна. Не всегда хорошие качества речи уместны в ней. Уместность – особое качество в ряду коммуникативных качеств речи.  Уместность предопределяет и регулирует выбор качеств речи для каждого конкретного условия общения. Без учета конкретных условий коммуникации абстрактные рассуждения о точности выразительности речи. Абстрактного понятия хорошей речи не существует. Оно относительно и определено уместностью тех или иных языковых единиц, приемов организации языковых единиц. Уместность регулирует сумму слагаемых понятия «хорошая речь».

Уместность речи существует над другими коммуникативными качествами речи. Критерий «уместности» распределяется на разные типы, разные уровни языка. Уместность может быть дифференцирована. Можно выделить несколько аспектов:

1. Стилевая уместность. В каждом стиле есть нормы организации речевого материала. В другом стиле норма может отличаться. В художественной речи допускаются нарушения языковых норм, если они оправданы замыслом произведения. Художественная поэзия и проза часто используют элементы разговорной речи, диалоги.

2. Контекстуальная уместность – на уровне текста. Может произойти, что какой-то языковой факт неуместный для стиля, оказывается уместным в данном тексте этого стиля. 

10. Текст как объект работы редактора. Основные характеристики текста. Работа редактора с логической основой и композицией текста.

11. Роль редактора в процессе подготовки текста, принципы его работы. Виды редакторского чтения и правки текста.

12. Принципы стилистической правки речи.

Основа литературного редактирования – стилистика и культура речи. В процессе коммуникации цепочка: автор-текст-читатель. Чтобы устранить недочеты, нужен редактор.

Задачи редактора: соответствует ли текст цели, интересен ли он, содержателен, содержит ли ценную и новую информацию, проверка фактов, изменения в тексте, форма текста (оценка). Стилистические и композиционные особенности текста. Наличие этических и психологических проблем. 

Могут быть проблемы в работе с автором. Автор может переставать различать ошибки. Редко бывает профессионалом. Редактор прежде всего имеет дело с текстом. 

Текст – это словесное, устное или письменное произведение, представляющее собой единство, более или менее завершение содержания и речи, формирование и выражение этого содержания – Головин. 

Характерные признаки: связность, цельность и коммуникативная завершенность. Это свойство текста.

Связность – это взаимообусловленность элементов текста, которая прослеживается на разных уровнях языка. Цельность обусловлена связностью.

Коммуникативная завершенность уже, чем цельность. В разных текстах свойства текста по-разному проявляются. В нехудожественных текстах линейная связанность.

У художественных вертикальная связанность, поддерживается на композиционном, лексическом уровне. Повторяемость синонимов, разного рода повторы работают на вертикальность текста. 

- Информативность.

Текст передает сообщение, информацию. Чем больше информации, тем он интереснее, тем он значительнее. Виды информации: фактуальная (отражает явления окружающего мира, факты в словах). Обычно передается словами с прямыми значениями. Это составляет логически-предметную основу текста. Концептуальная информация – информация об авторском отношении к этим фактам. Выражается подбором оценочных слов, сочетанием слов, которые способны выразить и передать отношение. Может быть передана композиционно. Информация о фактах, сочетаясь, контрастируя, позволяет дать оценку фактов. Бывает информация подтекстовая, которая прямо не выражается, но подразумевается. Она связана со способностью текста порождать разного рода ассоциации. Пример: ирония, переключение слова в антоним. Бывает информация косвенная, которая попутно извлекается из текста. Информация о Сталине  - способствующий словесный образ на докладе на одном из текстов по поводу правой оппозиции – она похожа на таракана.

По степени важности информация может быть ключевая, дополнительная и уточняющая.

Цельность текста – это его смысловое единство: тематическая цепочка знаков, слов. Есть главная мысль, тезис, потом он развертывается в тексте. Цельность обусловлена приемами развертывания и однонаправленностью. 

Смысловая скважина – текст неудачно сократили или читатель/слушателю не известна вся информация. Мастер и Маргарита – Воланд и Берлиоз разговаривают в начале романа.

Цельность текста оценивается уже при ознакомительном чтении.

Текст отличается литературной обработанностью, соответствием с темой, назначением, жанром. Текст всегда закреплен на каком-то носителе. Письменный текст можно повторно прочесть, оценить композиционную стройность текста, выделить важные места, сделать пометки на полях.

Когда текст идет в композиционной версии, то его лучше распечатать. Есть телевизионные и радиотексты.

Методические приемы правки текста.

1. Ознакомительный этап. Текст сопоставляется с языковой нормой. Либо отвергнут, либо возвращен на доработку, либо принимается.

2. Углубленное систематическое чтение. Требуется концентрация внимания, умение членить текст на значимые части. Необходима установка на обнаружение ошибки. Анализ формы, замечания на полях. Анализ словесной структуры, фактического содержания, логической стройности текста.

3. Шлифовочное чтение – чтение перед публикацией. Редактор оценивает свою работу.

Правка текста – изменение текста в целях его совершенствования. Совершенствоваться может и форма, и содержание. Это может делать автор или редактор.

Принцип правки – достаточный минимум исправлений. Правка-сокращение. Цель – уменьшение объема текста. Может недостаточно места или текст рыхлый. Могут сокращаться целые части и фрагменты текста. Могут быть внутритекстовые сокращения: изменения формы, синтаксиса, морфологии, то есть внутри оставшихся частей работа, чтобы текст был более компактным. Неинформативные слова сняты, но отношения между содержанием сохраняется. Правка – обработка и уточнение авторского варианта. Нужно улучшить язык, композицию, то есть сделать текст более языковым.

Правка-переделка. Информация интересная, а форма никуда не годится. Можно переделать, изменить жанр. Перед публикацией – правка-вычитка. Корректор и редактор. Цель – сличить оригинальный и конечный текст с точки зрения грамотности, единообразия исполнения текста.

Работа редактора с логической основой и композицией текста. 

Понятие – форма мышления, отражения предметов в их существенных признаках. У понятия есть объем и содержание. Содержание – совокупность тех существенных признаков, которыми обладает предмет. Объем – это класс предметов, которые этими признаками обладают. При выработке понятия: анализ, синтез, сравнение, обобщение, определение требуется идентичность рода и вида, соразмерность, не должна содержать круга (определенного через неизвестное), определяемое понятие не должно быть отрицательным.

Редактор имеет дело с такой логической функцией, как суждение – это форма мышления, утверждающая или отрицающая связь между предметами, фактами.

Умозаключение – форма мышления, при помощи которой из старого суждения выводится новое.

Другие функции умозаключения: индукция, дедукция, силлогизм.

Четыре закона логики: Закон тождества. Суждение должно быть тождественно самому себе. Нельзя подменять понятия, если нет задачи манипулировать чужим сознанием. Значение слова должно быть тождественно, но самому себе, чтобы не допускать подмены. Пример: патриотизм.

Стилистическая правка текста – это последний этап работы, когда текст приводится в порядок в соответствии с языковой нормой, законами стиля языка, когда определяется функциональный стиль текста и, соответственно, становятся ясными стилистические требования и нормы. Опора на знание стилистики и коммуникативных качеств речи. Стилистическая правка строится на научной основе: стилистика и культура речи (наука).

Редактор должен знать литературную норму. Норма – это исторически меняющаяся категория. Могут быть варианты нормы, могут быть такие зоны неустойчивой нормы, где верным вариантом является стилистическая или речевая ошибка.

Стилистика связана с непроизвольным выбором стиля и жанра текста. В языке происходит изменение, размывание значений слов. Пример: правильное пиво. Может быть мотивированный отход от нормы и речевая ошибка.

